<Z>201. SOMBEREK</Z>

<P>  Somberek, -ën, -rü, -re, -i: n. Somberh ‘Schomberg’, in, uff, foun Somberh,

Somberhə: szh. Sumbërȧk, u Sumbërȧk, iz Sumbërkȧ, u Sumbërku, sumberȧcs-

ki [Gy: Berek (?) Deft: Somberek Fol. Lat: Sembergh, Sumbergh, Somberg,

Sombereg; n. Samperg; szh. Sumberak BC1, 5: Sombergh BC4: Sumbergh
BC6, 8, SchQ3–9: Somberek BC7: Sombereh SchQ1, 2: ’Somberg Eis., Kocz.:<-P> @@1@<S178>

<-P>Somberek K2: Som Berek K8: Somberg, Schomberg, Somberek K9: Somberg,

Somberk K12: Somberk, Schomberg P: Somberg, Sombereg, Somberek, Schom-

berg K6, F4, K16, 17, Hnt, Bt, MoFnT2: Somberek] – T: 3142 ha/5466 kh –
L: 1996.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság alatt elnéptelenedett, a hódoltság végén a faluban rácok teleped-

tek meg. A Rákóczi-szabadságharc alatt lakatlan. 1711-től ismét rácok népesítették

be. Délszláv lakossága mellé 1740 tájban kezdtek németek költözni. A 18. század vé-

gére német többségűvé lett. A múlt század elejétől van kevés magyar lakója is a fa-

lunak. Szerb lakossága a múlt század közepétől fokozatosan csökkent, végül az 1. vi-

lágháború után mintegy 350 szerb vándorolt ki Jugoszláviába. 1930-ban külterületé-

vel együtt 164 magyar, 1613 német, 79 szerb, 8 sokác és 3 egyéb anyanyelvű lakója

volt. Ebből külterületen élt 210. 1970-ben 958 magyar, 1058 német és 9 délszláv lakta.

Ekkor külterületi lakos volt 99 fő. A magyar és a német lakosság úgy magyarázza a

falu nevének eredetét, hogy valamikor fás-bokros, mocsaras hely volt, ahol sok som
termett, s erről nevezték el. (Som már alig van a környéken; jobban csak a Drenik
‘somos’ helynév emlékeztet rá.) A német lakosság átvette a régi nevet több változat-

ban. – Az idős szerb a. sz.: “Errefelé mind erdő volt óriási fákkal, még nem régiben

is volt ilyen nagy fa. Az ide települt szerbek adták a nevet, mert suma erdőt jelent,

az erak meg falut, így lett aztán Sumaerak, Sumberak. Mert nem itt volt ám mindig

a falu, hanem ahol a Turszka klisza van, a török dzsámia. Amikor a török azt szét-

rontotta, a szerbek ide jöttek át a nagy fák közé, megbújtak itt, azóta van ezen a he-

lyen”. – A szerbek már nem emlékeznek, melyik vidékről vándoroltak be őseik. A

német ajkúak Bajorországból származtatják magukat. (Az 1750-es összeírás elsősorban

fuldaiakat sorol fel, de Rajna-vidékieket, bajorokat, pfalziakat, szudétákat is említ.)

A kitelepült szerbek helyét főleg Bonyhád és Szálka környéki németek foglalták el.

1890 körül Mélykútról magyarok költöztek a faluba, de csak 9 család maradt. Az 1945

után kitelepített németek helyébe érkező 110 székely család Bukovinából, Hadikfalva

környékéről. A felvidékiek Jóka környékéről jöttek 1947–48-ban. – P. sz. “A köz-

ség éjszak keleti részén sok som termett, mai napon azonban nyoma sincsen a sok

fának, bokornak, a berek pedig elég ismeretes magyar szó; innen: Som-berek, Somos-

berek”. “Hajdani lakói szerbek voltak. Német lakosai Mária Terézia idejében a Rajna

vidékről ide vándoroltak”, továbbá “a spirai [speyeri?] érsekségből”. – Fcs.: A gör-

csönydobokaiak – a somberekiek járását figyelve – így gúnyolódnak: Ti Soumberger

tesz szenn Jikk-Jakk. ‘Die Schomberger das sind Jick-Jack’. (Az ikerszó valószínűleg

a nehézkes járást utánozza!) – Mivel a falu két évszázadon át német és szerb nyelvű

volt, párhuzamos földrajzi neveket alkottak. A szerb nevek egy része már fele-

désbe merült. A hivatalos kataszteri dűlőnevek többsége viszont német nyelvű, ki-

sebb részben magyar és szerb-horvát. Érdekességként említjük, hogy az 1855-i katasz-

teri térkép – általunk ismeretlen okból – ugyanazzal a névvel más dűlőt jelöl meg,

mint az 1865-i. A német nyelvű lakosok mindmáig rajnai-frank, közelebbről fuldai

tájnyelven ejtik a dűlőneveket. Az 1945 után betelepült magyarság – eredetileg ö-ző,

ill. palócos, de egyre inkább kiegyenlítődő tájnyelvi sajátságokkal – a régi magyar

névvel, a német név tükörfordításával, ill. az új gazda nevéhez kötve nevezi meg a

dűlőrészeket. Az utóbbiakhoz többnyire nem alakultak ki német nevek, szerb-horvá-

tok pedig egyáltalán nem. A hivatalos utcanevek 1945 után keletkeztek, a lakosság

ezeket nem használja. Az Új-telep három utcája azonban még nem kapott népi ne-

vet. Mivel ugyanazt a nevet többféleképp is ejti mindhárom nyelvi közösség, ismétlő-

dés esetén más-más változatot közlünk.</A-1></P>

<P>  Somberek [1270/1350: ? Berek: Györffy 1:283; 1382: Somberek: Csánki 2:522].

Előtagja a m. som növénynév, utótagja a berek ‘bokros, cserjés hely, kis erdő’.

Sombokrokkal, somfákkal benőtt helyre utal. (FNESZ. 576.)</P>

<P>  1. Fősőfalu: Felsőfalu: n. Ouvər Tȧrf ‘Oberdorf’: szh. Gorjȧnszki krȧj: szh.

Gornyi krȧj Fr, a községházától (26. sz. név) É-ra eső terület. Ide tartozik: 2–25.

2. n. Cíhlhit ‘Ziegelhütte’: n. Khotstómȧhrplȧcc ‘Kotsteinmacherplatz’: n. Lómə-

léhər ‘Lehmlöcher’: szh. Jáme ‘gödrök’ [K8: Téglavető, Téglavetőhely] Gs, mlen.

Valamikor itt vályogtéglát készítettek. 3. Fősőfalu-híd: n. Ouvərtȧrfprukk ‘Ober-<-P> @@1@<S179>
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<-P>dorfbrücke’ Híd a falu felső végén. 4. Régi vásártér: n. Ålt Mȧrkplȧcc ‘Altmarkt-

platz’: szh. Sztȧro vȧsȧristyë S, enyhén Os, r, sz, korábban vásártér. Nevezetes-

sége, hogy itt a patak mentén nedvesítették és fehérítették a szőtt vásznat az

asszonyok régebben. Az országos vásárok 1956 után szűntek meg. (Vö. a 81. sz.

névvel!) 5. n. Kroblihis Krȧic ‘Gnoblochisches Kreuz’ Ke. Grobloch András és

neje állíttatta 1873-ban fogadalomból, amikor 29 éves fiuk tüdővészben meghalt,

hogy a család többi tagja meg ne kapja a betegséget. 6. Felsőfalu utca Ur. 7. n.

Kviləprindl ‘Quellenbründl’ F Purmann Vendel kertjében. A felső falu onnan

vitte a vizet a babfőzéshez. 8. n. Ёmərtsz Ksëft ‘Emmert-Geschäft’ É, az Emmert

család vegyesboltja volt. 9. n. Këszl ‘Gaßl’: n. Ёkk ‘Eck’: szh. Szokȧcsity ‘siká-

tor’ Köz, fákkal, bokrokkal, száraz érrel. Szerb nh.: “bujkálót” jelent; hajdan

nagy erdő állt itt, ide költöztek be a szerbek a török pusztítás után. Egyetlen ház

áll már csak itt; a legrégibb sombereki épületnek tartják. 10. n. Szȧivəlinsz
‘das Haus der Seiberlings’ É, a falu legöregebb háza. Háznév egykori lakójáról.

11. Görcsönyi utca: n. Këcsinər Ékk ‘Getschinger Eck’: szh. Grádȧc ‘kis vár’

[Szabadság u] U Görcsönydokoka felé vezető út, szurdok elején. 12. n. Rȧcə

Këszl ‘Raizisches Gaßl’: szh. Rȧcki kráj: szh. Szrpszki kráj ‘Rác, szerb utca’ Köz,

a 30-as évekig itt szerbek laktak. 13. n. Rácə Ёkk ‘Raizisches Eck’: szh. Prëko-

bȧrszki kráj ‘mocsáron túli utca’ Ur, korábban itt is szerbek laktak. Valamikor

‘bara’, mocsár volt. 14. Kálvária: Khȧlfáriperh ‘Kalvarienberg’: szh. Kȧlvȧríjȧ
[K8: Kálvária] Kálváriadomb stációkkal, keresztekkel. A dombtól DK-re a falu

végéig terjedt régen a n. Kherhətáfl ‘Kirchentafel’ nevű egyházi föld. 15. Kál-

vária út: n. Khȧlfáriperhvëg ‘Kalvarienbergweg’ Út a Kálvária felé. 16. n.

Hȧim-Vertszhȧusz ‘Heim-Wirtshaus’: szh. Hȧjmov bircusz ‘Heim kocsmája’ É,

régebben kocsma. 17. Sportpája: n. Sportplȧcc ‘Sportplatz’ Sportkombinát 5 hol-

das területen. A 70-es évek létesítménye. 18. Fő utca [Kossuth Lajos u] Út, a

falu főutcája. Ide tartozik: 6, 74, 78. 19. Sziget utca: Sziget: n. Inszl ‘Insel’ Ur.

A nevet azért kapta, mert patak választja el a szemközti házsortól. 20. Papház:
n. Phȧrhȧusz ‘Pfarrhaus’ É, a plébánia nagyon régi épülete. 21. n. Svȧrc-Ksëft
‘Schwarz-Geschäft’: szh. Svȧrcov dutyȧn ‘Schwartz boltja’ É, korábban bolt, tu-

lajdonosáról. 22. Sauska-kastéj: Kastéj: Szociális Otthon: n. Sȧuski-Khȧsztëll:
n. Khȧsztëll ‘Kastell’: szh. Zȧusko dvórȧc ‘Sáuska-kastély’ [Járási Szociális Ott-

hon] É, a 19. sz. elejéről, korábban földesúri kastély, ma szociális otthon. – Nh.:

“elátkozott kastély”-nak tartják, mivel építésekor a földesúr egyik jobbágyát

halálra kínoztatta és befalaztatta. – Nh.: Sauska Jenő 1848-ban generális volt;

elvesztette a lábát, falábat kapott. Itt rejtőzött el présházakban, különben Ara-

don kivégezték volna. – Nh.: Télidőben a koldusok ebédet és öt krajcárt kap-

tak; naponta egész karaván vonult a kastélyba. 23. Sauska-park: n. Krunthouf
‘Grundhof’ Park a Sauska-kastélyban. 24. Szerb paplak: n. Rācə Pópəhȧusz
‘Raizisches Popahaus’: n. Rácəhȧusz ‘Raizenhaus’: szh. Pȧrohíjȧ ‘parókia’ É, a

gör. keleti szerb pap háza volt. Most magánlakás. 25. Téesz-iroda: n. Émərtsz-

hȧusz ‘Emmert-Haus’: n. Khȧnclȧi ‘Kanzlei’ É, az irodaház (131. sz. név) meg-

építéséig tsz-irodaközpont. Az első német név a korábbi tulajdonost idézi. 26.
Faluháza: Tanács: n. Kmȧindəhȧusz ‘Gemeindehaus’: n. Tanács: szh. Opstinszkȧ

kutyȧ ‘községháza’ É, 1925-ben épült. Korábban kocsma is volt, s itt működött a

felső falu olvasóköre n. Ouvə Lëzəfrȧin ‘Oberes Leseverein’ Vö. az 56. sz. név-

vel! 27. Tűzoltószertár: n. Fȧiərvergəhȧusz ‘Feuerwerkerhaus’: szh. Strcáljkȧ
‘fecskendő’ É. 28. Szerb iskola: n. Rácə Sull ‘Raizische Schule’: szh. Opstȧ skulȧ
‘elemi iskola’ É, a 30-as évekig a szerb ajkúak iskolája. 1913-ban épült, ma pe-

dagógus lakás és tornaterem. 29. Szerb-templom: n. Rácə Kherih ‘Raizische<-P> @@1@<S181>

<-P>Kirche’: szh. Crkvȧ: szh. Szrpszkȧ crkvȧ [K8: St. Georg] É a 18. század elejéről,

magas kőfallal; a falu egyik legrégibb épülete. 30. n. Rácəkherih Houl ‘Raizische

Kirchenhohle’: n. Króvə ‘Graben’ Hor, vm, fás hely, korábban út a templom

környékén. 31. Szent János-szobor: n. Johȧnəsz ‘Johannes’ Szo. 32. n. Ti Vȧlərí
‘Die Valerie’ É, mindmáig használatos háznév, tájékozódási pont. Itt lakott a

sánta baronessz, Mirbach Valéria. 33. Kastéj utca [Dózsa György u] U. Itt talál-

ható a Sauska-kastély. Ide tartozik: 13, 19, 50. 34. Uj temető: n. Nȧj Kherihhouf
‘Neukirchhof’: szh. Novo gróblyë Te, jelenleg ide temetkeznek. 35. Kocsma:

Prësszó: n. Kəmȧində Vertszhȧusz ‘Gemeinde Wirtshaus’: n. Vertszhȧusz ‘Wirts-

haus’: szh. Bircuz ‘kocsma’ É, italbolt és presszó. 36. n. Ёlizȧbëtȧ Kȧrtə ‘Elisa-

betha-Garten’ Kert, liget volt fenyőfákkal Erzsébet királynő halálának emlé-

kére. 1930-ban orvosi lakást építettek a telekre. 37. n. Ti Hangya ‘Die Hangya’:

n. əs Hangya-Ksëft ‘Das Hangya-Geschäft’: szh. Hȧngyȧ É, a Hangya-szövetke-

zet boltja volt; jelenleg ÁFÉSZ-fölvásárlótelep. 38. Templom: n. Mȧriȧ Nám

Kherih ‘Maria Namenskirche’: n. Kherih ‘Kirche’: szh. Crkvȧ kȧtolicskȧ ‘kato-

likus templom’ [K8: St. Maria] É, a Sauska földesúri család építette 1777–
1782-ig. Mennyezetét Greich-freskók díszítik, az oltár melletti két barokk fest-

mény. Gótikus szentélye valószínűleg még a 15. századi templom maradványa.

39. n. Flȧriȧn: n. Fluərjáni ‘Florian’ [Szent Flórián-szobor] Szo, a tűzvész elleni

oltalom reményében állíttatták kb. 200 éve. Az ABC-áruház helyén állt. 40. Öreg

temető: n. Kherihhouf ‘Kirchhof’: n. Ålt Kherihhouf ‘Altkirchhof’: szh. Kȧto-

licsko gróblyë ‘katolikus temető’ [K8: R. C. Temető, r. k. temető K9: Friedhof]

Te, a temetkezést itt abbahagyták. 41. Báró Mirbah-kápolna: Kápolna: n. Khȧ-

pëlə ‘Kapelle’: szh. Crkvicȧ ‘kis templom’: szh. Kȧpëlȧ [K8: Jesus Maria Josef]

É, temetői kápolna 1829-ből, a Mirbach család kriptája. Tizenketten vannak itt

eltemetve. 42. Iskola: n. Sull ‘Schule’: szh. Svȧpszkȧ skulȧ ‘sváb iskola’: szh.

Skolȧ ‘iskola’ É, általános iskola volt 1980-ig. Most szolgálati lakás. 43. Emlék-

mű: n. Krígətënkmāl ‘Kriegerdenkmal’: szh. Szpomënik Szo, az 1. világháború

elesetteinek emlékére. 44. Libausztató: n. Pȧurəkȧszə Króvə ‘Bauerngassengra-

ben’: n. Unərkȧszə Króvə ‘Untergassengraben’: szh. Pȧtok kod bȧstinë ‘patak a

kerteknél’ Vf szakasza a faluban. A Palotabozsokról érkező Szȧitáli-árok: n.

‘Sautaler Graben’ (P.bozsok, 173. sz. név) folytatása. Itt sekély medréről és a

környező utcákról kapta nevét. 45. Miklós Imre ut: Iksznəshoul ‘Ixnershohle’:

n. Krëncərszhoul ‘Grenzershohle’ Úr, szurdok, ott lakó családokról nevezték el.

46. Temető út: n. Kherihhoufszhoul ‘Kirchhofshohle’ Út, szurdok a temető felé.

47. Bót: Bout: Ábécé: Mozi: Klub: n. Ksëft ‘Geschäft’ É, áruház és művelődési

otthon. Új létesítmény. 48. Bárói kertek: Uj iskola: n. Pȧróunis Kārtə ‘Baro-

nischer Garten’: n. Pȧrounisə Stȧlunə ‘Baronische Stallungen’: n. Nȧi Súl ‘Neue

Schule’: szh. Bȧrónszkȧ bástë ‘bárói kertek’ É, 1981-ben készült új emeletes is-

kola és napközi. Korábban urasági kert volt, gazdasági épületekkel. Az utóbbia-

kat lebontották. 49. Csarnok: n. Milihfrȧin ‘Milchverein’: szh. Mlëkȧrȧ É, tej-

begyűjtő hely. A német név a szövetkezeti jellegre emlékeztet. 50. Paraszt utca:
n. Pȧurə Kȧssz ‘Bauerngasse’: n. Unər Kȧssz ‘Untergasse’ Ur, korábban szegé-

nyek lakták, mélyebben fekszik a Fő utcánál. A német név valószínűleg az ún.

Schwabenbauer-ok nevét őrzi, akik a falu közepéről a szélekre szorultak. A leg-

utóbbi időkben a németség Bauer-nek a ‘nagygazdá’-kat nevezi. 51. n. Simonsi-

csə Krȧic ‘Simonsits-Kreuz’ Ke, Simonsits János állíttatta az 1900-as évek ele-

jén. 52. Báró-raktár: Uj óvoda É, a Mirbach-kastélyhoz tartozott, a tsz raktár-

nak használta. 1981-ben lebontották, s óvodát építettek a helyére. 53. Mirbah-

kastéj: Mirbah-lakás: Báró-kastéj: Napközi: n. Bȧróunsz Khȧsztëll ‘Barons Kas-<-P> @@1@<S182>
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#(IMAGE)

<-P>tell’: szh. Bȧronszki dvórȧc ‘bárói kastély’: szh. Mirbȧko dvórȧc ‘Mirbach-kas-

tély’ É volt a 18. századból, földszintes; rossz állapotban. Mivel nem volt köz-

ségháza a faluban, 1925-ig itt béreltek hivatali helyiséget. A kastély az ötvenes

évektől pedagógus lakás és iskola-napközi. A 80-as évek elején lebontották. 54.
n. Pëtlmȧnsz Umkhērkȧssz ‘Bettelmanns Umkehrgasse’ Ur, zsákutca, ahol “a

koldusnak meg kell fordulnia”. (“Tër Pëtlër músz szih tȧrt umtrë” ‘Der Bettler

muß sich dort umdrehen’). 55. n. Unətȧrfprukk ‘Unterdorfbrücke’: szh. Bárszkȧ

tyuprijȧ ‘bári híd’ Híd az Alsófaluban, a Dunaszekcső, Bár felé vezető úton. 56.<-P> @@1@<S183>

<-P>n. Hëlərsz Ksëft ‘Hellers Geschäft’: n. Unə Lëzəfrȧin ‘Unteres Leseverein’: szh.

Hëlërov dutyȧn ‘Heller boltja’ É, korábban bolt, kocsma és az alsó falu olvasó-

köre. Községi tulajdon volt, bérlőjéről nevezték el. 57. Külsőfalu Fr, a templom-

tól Mohács felé húzódó utcák. Ide tartozik: a 18. sz. része, 74, 78–84. 58. Mȧr-

kusz-Ksëft ‘Markus-Geschäft’: szh. Mȧrkuszov dutyȧn ‘Markus boltja’ É, koráb-

ban bolt, tulajdonosáról nevezték el. 59. Bikaistálló: n. Kmósȧjər ‘Gemein-

descheuer’: n. Vikəstȧll ‘Bullenstall’: szh. Csordȧskë kutyë ‘csordás házak’: szh.

Szëlszkȧ stȧlȧ ‘községi istálló’ É volt községi bikák és kanok részére. Lebontot-

ták. A pásztorok nem itt, hanem saját házukban laktak. 60. n. Pȧsz Ёtl ‘Base

Etel’ É; a két háború közti gazdasági élet érdekes alakját, egy tojást fölvásárló

zsidó nőt neveztek így. 61. Szekcsői utca: Āsófalu: n. Unər Tȧrf ‘Untendorf’:

szh. Pod bȧrscsȧmȧ ‘a mocsár alatt’: szh. Bárszkȧ dolȧ ‘bári völgy’: szh: Dolinȧ
‘völgy’ [Petőfi Sándor u] U és Fr, fekvéséről, földrajzi jellegéről kapta a nevét.

62. n. Ålt Rácsihər Kherihhouf ‘Alt Raizischer Kirchhof’: szh. Sztáro gróblyë
‘öreg temető’ Te, föltehetően a török utáni idők szerb temetője volt. Erre valla-

nak az építkezéskor előkerülő maradványok. Ma beépített terület. 63. Szerb

utca: n. Rácə Kȧssz ‘Raizengasse’: szh. Szrpszki szokȧk ‘szerb utca’: szh. Rȧcki

kráj ‘rác utca’ Ur, a 30-as évekig szerbek lakták. 64. n. Béla-Ksëft ‘Béla-Ge-

schäft’: n. Vȧisz Pali-Ksëft ‘Weisz Paul-Geschäft’: szh. Vȧjszov dutyȧn ‘Weisz

boltja’ É, régebben bolt, tulajdonosairól. 65. n. Strévləs Krȧic ‘Ströbler-Kreuz’:

n. Stȧngə-Krȧic ‘Stang-Kreuz’ Ke, Ströbler János emeltette 1887-ben fogada-

lomból, hogy unokája súlyos betegségéből kigyógyuljon. A második név közel-

ben lakó családról. 66. n. Pȧnk-Vërtszhȧusz ‘Bank-Wirtshaus’: szh. Bȧnkov

bircusz ‘Bank kocsmája’ É, azelőtt kocsma, tulajdonosáról. 67. n. Pȧn Krȧnári

nuff, ~ rune ‘Beim Granarium hinauf, ~ herunter’: szh. Dolinȧ ‘völgy’ Köz, Út,

lakatlan, a Báró-magtár mögött. 68. Báró-magtár: n. Krȧnāri ‘Granarium’ É,

magtár, korábban az uraságé. 69. szh. Kólistyë: szh. Kólistë ‘kólótér’ Tér, a szerb

gyerekek kedvelt játszóhelye volt. 70. Park: n. Pȧrk ‘Park’ Fákkal beültetett kis

park 1945 óta. Korábban üres térség. 71. n. Pȧnn Krȧic’ ‘Beim Kreuz’: n. Tënis

Krȧic ‘Thenisches Kreuz’ Ke. Schwingné Then Regina állíttatta 1891-ben. “A

keresztnél” fontos tájékozódási pont volt a múlt században, ez jelezte a falu

végét. Ettől Mohács felé csak pincesor húzódott. 72. [Rákóczi Ferenc u] Ide tar-

tartozik:54, 63. 73. 73. Cigány utca: n. Cigȧinə Kȧssz ‘Zigeunergasse’: szh. Ci-

gȧnyszki szokȧk: szh. Cigȧnyszki kráj ‘cigány negyed’ Ur, cigányok lakták; a

szerbek távozása után elköltöztek. 74. n. Cvënkoszt: n. Cvënfút: n. Cvënkfút
‘Zwingfurt (?)’ Ur, a Kossuth utca eleje Mohács felé. – A. sz. “azért nevezték

így mert nagyon keskeny volt az út, később az egysoros utca, hogy alig lehetett

kijutni a faluból”. 75. n. Rácsih Toudəhȧiszl ‘Reizisches Totenhäuschen’: szh.

Mrtvȧcsnicȧ ‘halottasház’ É, korábban ez volt egyetlen halottasház a faluban.

76. Szerb-temető: n. Rácə Kherihhouf ’Raizen Kirchhouf ‘Raizen Kirchhof’: n.

Rácəkhipl ‘Raizengipfel’: szh. Gróblyë: szh. Szrpszko gróblyë [K8: Rácz Temető,
g. n. e. temető K9: Friedhof] Te, a hajdani szerb lakosság temetője, gondozott

és gondozatlan részekkel. 77. Szerb-köröszt: n. Rácə Krȧic ‘Raizen Kreuz’: szh.

Szrpszki krszt Ke, a szerb temetőben. 1880-ban állíttatta Svetozar Urši. 78. Mëk-

szikó: Mohácsi út: n. Mëkszikȧ ‘Mexiko’ Út, korábban legelő és pincesor. A múlt

század végén parcellázták, a század elején épült be. Szegények telepedtek ide,

a név a kivándorlásra emlékeztetett: “Amerika, mert nagyon messze volt a falu-

tól.” Más a. sz. ‘új utcát’ jelent. 79. Arany János utca [~] U. 80. Uj-telep: n.

Nȧi-telep ‘Neusiedlung’ Fr, 1957-től; korábban urasági szántó és az Alsómajor

gazdasági épületeinek helye. Ide tartozik: 79, 82, 83. 81. Uj vásártér: Régi sport-<-P> @@1@<S184>

<-P>pája: Társasházak: n. Leventeplȧcc ‘Leventeplatz’: n. Mȧrkplȧcc ‘Marktplatz’:

n. Fodbalplȧcc ‘Fußballplatz’: szh. Fodbólpája [K9: Reitschul; l] S, Ur. Az 1786-i

szolgabírói leírás említi, hogy 1773 óta a Kinszky-féle könnyű lovasezred 47

katonáját szállásolták el a faluban. [OSZK: Fol. Lat. 289. II. 369–76. Közli:

Kur.: 9–12]. Erre emlékeztet a német “lovaglóiskola” elnevezés. A két háború

közt a leventék gyakorlóhelye, 1945 után vásártér, majd sportpálya. A 70-es

években beépítették. 82. Adi utca: n. Nȧikȧssz ‘Neugasse’ [Ady Endre u] U. 83.
József Atilla utca [József Attila u] U.</P>

<P>  84. n. Szírə Prukk ‘Sierer Brücke’: szh. Szurszkȧ tyuprijȧ ‘szűri híd’ Híd a

Szűr felé vezető úton. 85. n. Szírə Prindl ‘Sierer Bründl’: szh. Szurszko vrëlo
‘szűri forrás’ F a Szűr felé vezető útnál. 86. Főső-Káposztás: n. Krȧutlëndər-

Stikər ‘Krautländer-Stücke’: szh. Kupuszistyë ‘káposztás’ S, sz a régebbi patak

menti káposztáskertekről. A kisebb dűlőrészeket ‘Stück’-nek, a nagyobbakat

‘Teil’-nek nevezte a németség. 87. Papréti-gémëskut: n. Pharəviszəprunə ‘Pfarr-

wiesenbrunnen’: szh. Szȧsztȧvcȧ gyërmȧ ‘gémeskút egymásba torkolló patakok-

nál’ Kút, gémeskút a hasonló nevű dűlőben. 88. Malom-árok: n. Mílkrávə ‘Mühl-

graben’ [Fol.Lat.: Doboka K8, 12: Mühlbach K16, F4, Tur.: Bozsoki patak
MoFnT2: Horpács] Vf. Az eltérő nevek magyarázata: a török időkben elpusztult

Horpács község egykori határán folyik át. L. Véménd, Szebény, Palotabozsok

Horpács dűlőjét! Malmokat hajtott; az 1783-as leírás 13 malmot említ a falu

határában. Az egykori Doboka község völgyében (148. sz. név) halad, s Palota-

bozsok felől folyik Somberekre. 89. Huszonhat holdas S, sz, a nagyságáról ne-

vezték el. Újabb keletű név. 90. n. Pozsokər Hutər ‘Boschoker Hotter’: szh. Bo-

zsucski hȧtȧr ‘bozsoki határ’ S, sz a bozsoki határ mentén. Ide tartozik: 86, 89.

91. Bozsoki ut: n. Pozsokər Strossz ‘Boschoker Straße’: szh. Bozsucski pút [K8:

Bozsoki Út, nach Bozsok; út] Út, műút Palotabozsok felé. 92. n. Sȧləszmílkrávə
‘Schallermühlgraben’ Vf, a hasonló nevű malom árka volt. 93. Véméndi-patak:
n. Mílkrávə ‘Mühlgraben’: szh. Vëmënszki potok ‘véméndi patak’ [Fol.Lat.:

Szásztávke K8, 12: Mühlbach K16: Mühl Bach MoFnT2: Véméndi-patak] Vf

Véménd felől, az ötvenes évekig sok malmot hajtott. 94. Góbi-domb D, sz. Új-

keletű név; egy soroksári telepesgazda földjének neve. 95. n. Rȧjszpusztə-Stikə
‘Reiszpußta-Stücke’: szh. Pod Lugom ‘a berek alatt’ S, sz a palotabozsoki Reisz-

puszta (a szerbek Lug-nak nevezték) szomszédságában. 96. szh. Kurjȧsicȧ ‘far-

kastanya’ [K6: “Sombercska Velika Kuriacsicsa ... Bosok mellett felül nevez-

tetik a hel annak ...” ‘sombereki nagy farkastanya’] Vö, Os, sz. A régmúltban

itt föltehetően farkasok tanyáztak. 97. n. Ouvər Viszə ‘Obere Wiesen’: szh. Gor-

nyë livȧdë ‘felső rétek’ S, r. A Pál-malomtól és a Zinner-malomtól (106, 141. sz.

nevek) É-ra eső rétek. 98. Káposztás, -ba: n. Krautkartə ‘Krautgarten’: szh.

Bȧscsinë ‘kertek’ [MoFnT2: Káposztás] S, sz, k. Ide tartozik: 86, 111. 99. Sertés-

telep Tel, sertés-kombinát, új létesítmény. 100. n. Hëldə Mílkrávə ‘Heldenmühl-

graben’ Vf, a hasonló nevű malmot hajtotta. 101. Bozsoki-patak: n. Bozsokər

Krávə ‘Boschoker Graben’: szh. Bozsucski potok [K8, 12: Mühlbach MoFnT2:

Palotabozsoki-vízfolyás] Vf Palotabozsok felől; az 1950-es évekig malmokat haj-

tott. 102. n. Inszl ‘Insel’: szh. Szrëdëly ‘patakköz’ [K8: Szredely föld, Szredély

Szabad földek, Szredely, Szerdely; sz K12: Szerdely; sz] Ds, sz. Földrajzi hely-

zetéről (patak közt, szigetszerű) kapta nevét. – A. sz. elpusztult falu nevét őrzi.

103. Renner Góbi földjén: n. ’n Kóbi szȧi Fëlt ‘dem Gobi sein Feld’ Ds, Os, sz.
(L. még a 94. sz. névnél!) 104. Munyoka, ’-ra: n. Monyokȧ: szh. Munyikȧ: szh.

Munyukȧ [K9: Monyóka; sz MoFnT2: Monyoka] S, sz. A török időkben elpusz-

tult falu nevét őrzi. L. Dunaszekcső, 309. sz. nevét! Ide tartozik: 124. 105. n.<-P> @@1@<S185>

<-P>Phȧulszmílperk ‘Paulsmühlberg’ Ds, sz a Pál-malom közelében. 106. n. Phȧulsz-

míl ‘Pausmühle’: n. Phëkhȧuzəsmíl ‘Beckhausermühle’ [K8: Paulsmühle K16:

Pauls Mühle F4: Pál malom] Ma, tulajdonosáról; lebontva 1936 körül. 107. n.

Phȧulszmílprukk ‘Paulsmühlbrücke’ Híd a Pál-malom közelében. 108. Svájcër-

dülő: n. Phȧulszmíltálər ‘Paulsmühlteile’ [MoFnT2: Svájcer] Ds, sz az egykori

tulajdonosról (125. sz. név), ill. a régi Pál-malom közelében. 109. [K8: Dreniki

legelő; l] A név somerdő emlékét őrzi, melyről a község föltehetően nevét kapta.

(L. még a 215. sz. nevet!) 110. Szebényi ut: n. Szévénər Vëk ‘Sebinger Weg’:

szh. Szibinyszki pút [K8: Szebényi Út, von Szebeny; út] Út Szebény község

felé. Megszűnt. 111. Kenderfődek [K8: Kutyánszki Cenzus Kender Főldek, Han-

fländer; sz K12: Hanfländer; sz K17: Kenderföldek; sz] S, sz, a régmúltban

kenderföld. 112. szh. Rȧckȧ dolȧ ‘rác völgy’: szh. Rȧcko polyë ‘rác mező’ [K16:

Ratzer Thal] Vö, Os, sz. 113. Major, -ba: n. Csoport-Stȧll ‘Csoport-Stall’ Maj, a

tsz központi majorja. A 60-as évekig a volt Sauska-uradalom majorja állt a he-

lyén: Felső-major: n. Ouvər Májərhouf ‘Oberer Meierhof’ [K16: M(eier) H(of)

F4: Major] A tsz lebontotta, s újat épített. 114. n. Hëldəmíl ‘Heldenmühle’: n.

Kráfszmíl ‘Grafmühle’ szh. Hëldovȧ vodëncȧ ‘Held-malom’ [K8: Heldenmühle;
Ma K16: Helden Mühle; Ma] Ma, jóhírű, tulajdonosairól nevezték el. Az 50-es

években lebontották. 115. Pódəszëkər Vëk ‘Badersecker Weg’: szh. Bȧcjëcski pút
‘bátaszéki út’ [K8: Bátaszéki Út; út] Út, régi dűlőút Bátaszék felé. Egy részét

ma halastó borítja. 116. n. Erstə Kvȧnn ‘Erstes Gewann’: szh. Prvȧ lënijȧ ‘első

dűlő’ Ds, sz sorszámmal jelölt fekvéséről. 117. n. Cvȧtə Kvȧnn ‘Zweites Ge-

wann’: szh. Drugȧ lënijȧ ‘második dűlő’ Ds, sz. 118. n. Tritə Kvȧnn ‘Drittes

Gewann’: szh. Trëtyȧ lënijȧ ‘harmadik dűlő’ Ds, sz. 119. n. Firtə Kvȧnn ‘Viertes

Gewann’: szh. Csëtvrtȧ lënijȧ ‘negyedik dűlő’ Os, sz. 120. Hét-dűlő: n. Szivə

Kvȧnn ’Sieben-Gewann: szh. Szëdȧn lënijȧ Ds, Os, S, sz. Érdekessége, hogy itt

valamikor 1–7-ig számozott dűlők voltak az 1943-as tagosításig. Ide tartozik:

116–119, 121–123. 121. n. Finftə Kvȧnn ‘Fünftes Gewann’: szh. Pëtȧ lënijȧ
‘ötödik dűlő’ Os, sz. 122. Hatodik-tábla: n. Szëksztə Kvȧnn ‘Sechstes Gewann’:

szh. Sësztȧ lënijȧ ‘hatodik dűlő’ Fs, sz. A magyarság csak ennél az egynél vette

át a sorszámmal való jelölést. 123. n. Szimtə Kvȧnn ‘Siebentes Gewann’: szh.

Szëdmȧ lënijȧ ‘hetedik dűlő’ Os, sz. 124. n. Klónə Viszlin ‘Kleines Wieslein’ S,

sz, korábban rét. 125. Svájcër-tanya: n. Svȧicər-tanya ‘Schweitzer-Hof’ [Ritt-

linger-tanya] Ta volt, háznévről. 126. Görcsönyi országut: n. Këcsinər Strossz
‘Getschinger Straße’ Út, bekötőút Görcsönydobokára. Az 1970-es években épült.

127. Cipő-üzem: n. Súnëərȧi ‘Schuhnäherei’ É, a tsz melléküzeme, 1980 óta a

szegedi cipőgyár kihelyezett részlege. Cipőfelsőrészt készítenek. 128. Pap-rét: n.

Szȧsztȧvicȧ: n. Kherhprindlviszə ‘Kirchenbründlwiesen’: n. Phȧrəviszə ‘Pfarr-

wiesen’: szh. Szȧsztȧvcë livȧdë ‘rétek egymásba torkolló patakoknál’: szh. Szȧsz-

tȧvci [K8: Sastavitza Rét, Sastavitza Rétek, Zasztavci, Zastavci, Zásztávci rétek;
r K9: Sastasczi; r, sz K12: Zasztava, Zastavci; r K17: Paprét] S, r, Mo, mlen,

jobbára elvadult terület. Korábban papi tulajdon. Nevét tulajdonosáról, földrajzi

fekvéséről és a palotabozsoki Szent-kút közelségéről kapta. 129. n. Phȧrəviszə-

prukk ‘Pfarrwiesenbrücke’ szh. Szȧsztȧvcȧ tyuprijȧ ‘híd egymásba torkolló pa-

takoknál’ Híd a hasonló nevű dűlőben. 130. Malom-hát: n. Kránik: szh. Grȧník
‘bokros’ [K8: Gránik földek, Gránik Földek, Granik; sz K9: Monyóka; sz K12:

Granik; sz K17, MoFnT2: Malomhát; Lh] Ds, sz a közeli malmokról. Ide tarto-

zik: 116–118. 131. Tsz-irodaház: n. Téesz-Khȧnclȧi ‘Tsz-Kanzlei’ É, a tsz új,

modern, emeletes központi irodaháza. Körülötte park, mögötte gazd. épületek.

132. n. Pilȧszəmílkróvə ‘Pilasmühlgraben’ Vf, a Pilas-malmot hajtotta. 133. n.<-P> @@1@<S186>

<-P>Sȧləszmílkróvə ‘Schalesmühlgraben’ Vf, a hasonló nevű malmot hajtotta. 134.
Hȧjm-tábla Os, sz, korábban a Heim-tanyához tartozott. 135. Főső-fődek: Fëlső-

földek: Sauska-föld: n. Hëəsȧftszfëld ‘Herrschaftsfeld’: szh. Proszin ‘kölesföld’

[K8: Kálvária, Kálvária Szabad Földek, Prosinacker; sz K9: Hanfländer; sz

K12: Prosinaeker; sz K17: Felsőföldek] Fs, sz. Uradalmi birtok volt a Kálvária

s a felső falu közelében. A szerb név arra emlékeztet, hogy itt legkorábban kö-

lest termesztettek. 136. n. Pódəszëkər Prukk ‘Badersecker Brücke’: szh. Bȧcjëcs-

kȧ tyuprijȧ ‘bátaszéki híd’ Híd a régi Bátaszéki úton. 137. n. Sȧləszmíl ‘Schales-

mühle’: n. Hartunszmíl ‘Hartungsmühle’: szh. Sȧlërovȧ vodëncȧ [K8, 16: Scha-

lesmühle; Ma] Ma, tulajdonosáról; lebontva 1950 k. 138. n. Sȧləszmíltálə ‘Scha-

lesmühlteile’ Ds, sz a hasonló nevű malom környékén. 139. n. Klónə Viszlin Vëk
‘Kleinwieslein Weg’ [K8: Rétre vivő Út; út] Út az egykori monyokai rétek (104,

124. sz. név) felé. 140. n. Kikszmílperh ‘Giaksmühlberg’ D, sz a Giaksz-malom

közelében. 141. n. Kikszmíl ‘Giaksmühle’: n. Cínəsmíl ‘Zinnermühle’: n. Ful-

lërszmíl ‘Fullermühle’: n. Rucsəmíl ‘Rutschmühle’: szh. Rucsovȧ vodëncȧ
‘Rutsch-malom’: szh. Fulirovȧ vodëncȧ ‘Fuller-malom’ [K8: Giakszmühle; Ma

K16: Zinner Mühle; Ma F4: Zinner malom; Ma] Ma, tulajdonosairól. Az 1950-es

években lebontották. 142. n. Louhtálə ‘Lochteile’ Vö, teknőszerű, sz. 143. Fëlső-

mezei-tanyák [Hnt: Felsőmezeitanyák, Felsőmezei tanyák; Lh] Tanyák a Felső-

mező dűlőben és szomszédságában. Ide tartozik: 125, 149, 161, 164, 180. 144.
Fëlső-mező: n. Kutyánszki: n. Szȧlȧsfëldə ‘Szálásfelder’: n. Szȧlȧstálə ‘Szállás-

teile’: szh. Szȧlȧskȧ sztránȧ ‘szállás dűlő’: szh. Szȧlási ‘szállások’ [K8: Kutyánsz-

ky Főldek, Kutyánszki Földek, Kutyánszki, Kutyansky, Kutyánszki; sz K9:

Trettplätze; l, sz K12: Kutyánszki, Kutyansky; sz K17: Felső mező] Os, Ds, sz

a határ felső részén. Régebben itt voltak a szerbek szállásai. Ide tartozik: 156

É-i fele. 145. n. Pilȧszəmíl ‘Pilasmühle’: szh. Pilȧszovȧ vodëncȧ ‘Pilasz-malom’

[K8, 16: Pilasmühle; Ma F4: Pilas malom; Ma] Ma, szerb származású tulajdo-

nosáról. 1950 körül lebontották. 146. Szekcsői-düllő: Szekcsői-határ: n. Szécsər

Hutər ‘Seetschker Hotter’: szh. Bárszkȧ dolinȧ ‘bári völgy’ [K8: Baarszka doli-

na, Barszka dolina, Barska Dolina, Barska dolina; sz K12: Barska Dolina; sz

K17: Szegcsői MoFnT2: Szekcsői-határ] Os, Fs, sz a dunaszekcsői és a bári

határ mentén. A Barska dolina dűlőhöz tartozott: 95, 96, 104, 119, 121–124,

191, 203, 219, 221. 147. Bajerlë-tanya: n. Pájələ-tanya ‘Bayerle-Hof’ [Bayerle-

tanya] Ta volt, gazdája nevéről. 148. Brandt-rétek: n. Routmílszviszə ‘Roth-

mühlwiesen’ [K8: Dobokai Vőlgy Rét, Dobokaer Wiesen, Dobokai Rétek, Dobo-

kai rét, Dobokai rétek; r K9: Dobokaerthal; r K12: Dobokaer Wiesen; r K17:

Cselei felsőrét; r] S, r a görcsönydobokai határ közelében, a Brandt-malomtól
É-ra. 149. Hȧjm-tanya: n. Hȧimis-tanya ‘Heim-Hof’ [Heim-tanya] Ta volt, tu-

lajdonosáról nevezték el. 1943-ban épült. 150. n. Sulcə Trëppləcc ‘Schulzische

Tretplätze’ S, sz. Valamikor közös szérű, csáplőhely a szomszédos gazda nevéről.

151. Mërling-domb: n. Pilȧszəmílperh ‘Pilasmühlberg’ D, sz. Egy Mehrling nevű

gazda tulajdona volt a Pilas-malom közelében. 152. n. Këcsinər Hutərtálər
‘Getschinger Hotterteile’ Os, sz a görcsönyi határ mentén. 153. Külső-mező:

Brandt-dűlő: n. Periktálə ‘Bergteile’: n. Ёvərə Tálə ‘Obere Teile’: szh. Polyë
‘mező’ [K8: Pólye Főldek, Polye Földek, Polje; sz K9: Prosin; sz K12: Polje;
sz K17: Külső mező] Os, Fs, sz a határ szélén, a Brandt-malom közelében. A ha-

tár “külső” dűlője. Ide tartozik: 105, 140, 152, 163, 171. 154. n. Szȧlȧstāl ‘Szállás-

tal’: szh. Szȧlȧskȧ dolȧ ‘szálásvölgy’: szh. Szȧlási ‘szállások’ Vö, sz, korábban a

szerbek szállásaival. 155. Halastó: Víztároló: n. Hëəsȧftszviszə ‘Herrschafts-

wiese’: n. Fistȧih ‘Fischteich’: szh. Szpȧinlucskȧ livȧdȧ ‘uradalmi rét’ [K17: Ha-<-P> @@1@<S187>

<-P>lastó MoFnT2: Sombereki-tároló] S, halastó, korábban uradalmi rét (a Pap-

réttől a Tamás-malomig). 156. [K8: Majorsági Szántó földek; sz] Egykor uradal-

mi tulajdon. 157. Tamás-malom: n. Iksznəszmíl ‘Ixnermühle’: n. Albertszmíl
‘Albertsmühle’: n. Tamásmíl ‘Tamásmühle’: szh. Ikszërovȧ vodëncȧ [K8, 16:

Ixnermühle; Ma F4: Ixner malom; Ma] Ma, tulajdonosairól. Az 50-es években –
a lakóépület kivételével – lebontották. 158. Malomháti tanyák [Hnt: Malomháti-

tanyák; Lh] “Tanyák” a régi malmok maradványaként a Malom-hát dűlő térsé-

gében. Ide tartozott: 137, 145, 157. 159. n. Iksznərmíltálə ‘Ixnermühlteile’ Os, sz a

hasonló nevű malom környékén. 160. Szekcsői út: n. Szécsər Vëk ‘Szetschker

Weg’: szh. Szëcsujszki pút Út, újonnan létesített út Dunaszekcső felé. 161. Ёm-

mert-tanya: n. Ёmərtsz-tanya ‘Emmert-Hof’ Ta volt, tulajdonosáról. 162. n.

Routmílkróvə ‘Rothmühlgraben’ Vf, a hasonló nevű malmot hajtotta. 163. n.

Routmílperk ‘Rothmühlberg’ D, sz a hasonló nevű malom közelében. 164.
Brandt-malom: Brandt-tanya: n. Routmíl ‘Rothmühle’: szh. Rotovȧ vodëncȧ
‘Roth-malom’: szh. Sȧrënȧ vodëncȧ ‘cifra malom’ [K8: Rothmüle; Ma K16:

Rothmühle; Ma F4: Vörös malom; Ma MoFnT2: Brandtmalom; Lh] Ma, Lh,

tulajdonosairól. Az eleje tarka téglából volt. Erre utal a szh. név. A malomépü-

letet az 50-es években lebontották. 165. n. Routmílprukk ‘Rothmühlbrücke’: szh

Rotovȧ tyuprijȧ ‘Roth-híd’ Híd a hasonló nevű malom közelében. 166. n. Khe-

rihhoufsztálər ‘Kirchhofsteile’: szh. Crkvicȧ ‘kis templom(nál)’ Os, sz a temető

és a kápolna (34, 40, 41. sz. nevek) környékén. 167. n. Páin Kmóprunə ti Prukk
‘Beim Gemeindebrunnen die Brücke’: szh. Tyuprijȧ kod gyërmë ‘híd a gémes-

kútnál’ Híd a Szekcsői út elején a gémeskút közelében. 168. n. Szécsər Vëkprukk
‘Seetschker Wegbrücke’: n. Szëcsujszkȧ tyuprijȧ ‘szekcsői híd’ Híd a Szekcsői

úton. 169. n. Frȧiëkə ‘Freiäcker’ [K8: Frei aecker, Freie äcker; sz K12: Frei-

aeker; sz] Ds, S, sz. A legkorábban megváltott ‘szabad föld’. 170. Görcsönyi út:
n. Këcsinər Vëg ‘Getschinger Weg’: szh. Gȧrcsinszki pút [K8: Görcsöni Út, von

Rácz Görcsöny; Út] Út Görcsönydoboka felé. 171. n. Këcsinər Vëktálər ‘Get-

schinger Wegteile’ Os, sz a Görcsönyi út mentén. 172. n. Routmílviszə ‘Roth-

mühlwiesen’: szh. Livȧdë kod Sȧrenë vodëncë ‘rétek a Ciframalomnál’ S, r a

hasonló nevű malomról. 173. [K9: Schaftall (!), Schafstall; l, sz] 174. Alsó ká-

posztás: n. Unrə Krautkëətə ‘Untere Krautgärten’: szh. Dolnyë kupuszistyë S,

sz, régebben konyhakert. Nevét fekvéséről kapta. 175. n. Kmóprunə pȧi də Pe-

rəszmíl ‘Gemeindebrunnen bei der Peresmühle’: szh. Gyërmȧ kod Përusovë vo-

dëncë ‘gémeskút a Peres-malomnál’ Kút, gémeskút. 176. n. Kmóviszə ‘Gemeinde-

wiese’ S, r. Egykor községi rét a Szekcsői úttól a Peres-malomig. 177. n. Perəsz-

míl ‘Peresmühle’: szh. Përusovȧ vodëncȧ ‘Peres-malom’ [K8, 16: Peresmühle;
Ma] Ma, tulajdonosáról. Az 1910-es években lebontották. 178. n. Perəszmíltálə
‘Peresmühlteile’ Ds, sz, a hasonló nevű malom környékén. 179. Régi szekcsői út:
n. Szécsər Vëk ‘Seetschker Weg’: szh. Szëcsujszki pút [K8: Szekcsői Út] Út, föl-

tehetően az a római, majd középkori út, mely Dunaszekcsőt Pécsváraddal össze-

kötötte. Nagy részét megszüntették. Az út mentén régészeti tárgyakat találtak.

180. Klí-tanya: n.Klí-tanya ‘Klie-Hof’ [Klie-tanya] Ta, tulajdonosáról. 181. n.

Lȧurënzi Pillstoukk ‘Lorenz-Bildstock’ [Szent Lőrinc-képoszlop] Képoszlop a Ha-

vas-hegyen. Régebben fontos téjékozódási pont. 182. n. Lóməléhə ‘Lehmlöcher’:

szh. Jámë ‘gödrök’ Gs, mlen, l. Itt régebben vályogtéglát készítettek. 183. n. Póm-

sull ‘Baumschule’: szh. Rȧszȧdnjȧk ‘faiskola’ Os, sz, régen csemetekert. 184. Alsó

major: n. ȧlt Májəhouf ‘Alter Meierhof’: n. Pȧrounis Májərhouf ‘Baronicher

Meierhof’: n. Unrə Májərhouf ‘Unterer Meierhof’: szh. Dolnyȧ pusztȧrȧ [K8:

Major hely K16: M(eier) H(of) F4: Major Hnt, MoFnT2: Alsómajor; Lh] Maj<-P> @@1@<S188>

<-P>volt, korábban uradalmi. Fekvéséről, tulajdonosáról nevezték el. 185. Török-

templom: Öreg-templom: n. Ålt Kherih ‘Alte Kirche’: szh. Turszkȧ kliszȧ ‘török-

vár’: szh. Sumbërȧcskȧ kliszȧ ‘sombereki vár’: Sztárȧ crkvȧ ‘öreg templom’ [F4:

Rom n. n. Autótérkép: Zebegényi-templomrom] Rom. Györffy (298) a hajdani

dobokai vár romjainak véli; a zebegényi (szebényi!) templommal való azonosítás

így valószínűleg téves. – P. sz. “némelyek szerint e templom rom táján állott

volna valaha Cselefalva (így is: Csellefalva)”. Ez is tévedés. – A szerb adatköz-

lők az építkezés módjából török dzsámi, ill. erőd romjának tekintik. – Nh.: A

török idők előtt itt terült el Somberek. – Nh. a szerbek közt: Egy német em-

ber, akinek szőleje közepén állt a rom, bontani kezdte, de mindannyiszor elhul-

lott egy-egy állata. Végre azt javasolták, hagyja abba, mire az állathullás meg-

szűnt. – Nh.: A közelben egy kőből faragott kecskét találtak. Ezt a parasztok

sokáig boronanehezéknek használták. Egyszer megjelent egy török vagy egy

szerb ember, felnyitotta, és kivette belőle az oda rejtett ékszereket. Hasonló tör-

ténet fűződik az erdősmecskei Schloßberghez. L. ott 206. sz. név! – Újabb nh.:

A múlt század hatvanas éveiben az Emmert család birtokolta, kincset találtak

a kövek közt, Pesten értékesítették; innen származott nagy vagyonuk. 186. n.

Åkəfëlt ‘Ackerfeld’: n. Åkəlȧnd ‘Ackerland’: szh. Orȧncë ‘szántóföldek’ Os, sz.

187. n. Ёnər Snéperk ‘Untere Schneeberg’ Ds, sző, sz fekvéséről. 188. Havas-

hëgy: Snéberg: n. Snéperk ‘Schneeberg’ [K8: Hóhegyi Szőllők, Schneeberg szőlő,

Sneeberg Szőlők, Schneeberg; sző K9: Schneeberg, Schneberg; l, sz, sző K12:

Schneeberg; sző K17: Havashegy; Hnt: Havashegy; Lh MoFnT2: Snéberg; Lh]

H, sz, sző. A név onnan ered, hogy “berepítette a havat a szél, és ott nagyon so-

káig megmaradt”. Ide tartozik: 187, 189. 189. n. Ouvər Snéperk ‘Obere Schnee-

berg’ Ht, sző, sz fekvéséről. 190. Kenderáztató: n. Kȧrgyȧnəviszə ‘Gardianwie-

sen’: szh. Gȧrdijȧn livȧdë ‘Gardián-rétek’ [K8: Gardián Rét, Baarai Völgy Gar-

dián Rétek, Gardian Wiesen, Gardián, Gárdián rétek, Gárdián, Gardián rét; r

K12: Gardian Wiesen; r W. Száz: Gardianwiese K17: Kenderáztató; r MoFnT2:

Gardián] S, r. A közelmúltban itt kendert áztattak. A régi név föltehetően egy-

házi birtok emlékét őrzi: az 1591-es defter Zebeginföld pusztát említ, rajta a

Gvardiján palotájával. (L. még a 155. sz. névnél, valamint Szebény községnél!)

191. Tatár, -ba: Bárói föld: n. Klóhȧizlərëkər ‘Kleinhäusler Äcker’: szh. Tȧtȧ-

rȧcsȧ: szh. Tȧtȧrincsȧ ‘nyereg’ [K8: Kleinhäusler Aecker, Kleinhäusler Äcker;
sz K9: Kleinhäusler-Aecker, Kleinhäusler äcker; sz K17, MoFnT2: Tatár; sz]

Ds, sz. Kistelkes, majd uradalmi föld, a szh. név pedig a domb alakjára utal. Az

utóbbival van kapcsolatban a magyar név. 192. Cselei-középrét: Gát, -ra: Klí-

rétek: n. Johȧnimílviszə ‘Johannimühlwiesen’ [K17: Cselei középrét; r] S, r fek-

véséről, a szomszédos tanyáról és malomról (180, 210. sz. nevek). 193. Szöllő-fő-

dek: Szőlőföldek: n. Lujnicə: szh. Lujnicë [K8: Luinitza Főldek, Luinitza Föl-

dek, Lujnitze, Lujnicze, Lujnicze dülő; sz K9: Kleestücke; sz K12: Lujnitze; sz

K17: Szőlőföldek; sz] Ds, sz. A név régebbi szőlőterületre, a német változat fe-

nyeresre, a szerb-horvát kenderáztatóra emlékeztet. Ide tartozik a 156. sz. dűlő

alsó része. 194. n. Hútvát ‘Hutweide’: szh. Pȧsnyȧk ‘legelő’ [K8, 12: Hutweide]

Ds, sz, korábban legelő. 195. Nárai-tanya: n. Náraisz-tanya ‘Nárai-Hof’ Ta tu-

lajdonosáról. 196. n. Klónə Klóhȧizlərëkər ‘Kleine Kleinhäusler Äcker’ [K12:

Kleine Kleinhäusler Aeker; sz] Os, sz. Kistelkesek földje volt – a szokottnál
kisebb parcellákkal. (Vö. a 191. sz. névvel!) 197. Dögtemető: Dögtér: n. Āsz-

plȧcc ‘Aasplatz’: szh. Mȧrvëtyë gróblyë S, sz. Mivel túl messze volt, megszün-

tették. 198. Öreg-templom: n. Åldə Kherihtálər ‘Alte Kirchenteile’: szh. Turszka

kliszȧ ‘török vár’: szh. Sztárȧ crkvȧ ‘öreg templom’ [K9: Szredel; sz K17,<-P> @@1@<S189>

<-P>MoFnT2: Öregtemplom] Os, Dh, sz a hasonló nevű rom (185. sz. név) környékén.

199. n. Kléstikər ‘Kleestücke’: szh. Klëistyë ‘fenyeres’ Os, sz, a régmúltban fe-

nyerföld. 200. Pintér-domb: n. ’n Pindər szȧi Kȧrgyȧn ‘dem Pintér sein Gar-

dian’ D, sz. Az 50-es években nevezték el új gazdájáról. 201. n. Bȧróunis Prukk
‘Baronische Brücke’: szh. Bȧrënovȧ tyuprijȧ ‘báról híd’ Híd, egykori uradalmi te-

rületen. 202. n. Bȧróunsz Prunə ‘Barons Brunnen’: szh. Bȧrënovȧ gyërmȧ ‘bá-

rói kút’ Kút, gémeskút korábban bárói réten. 203. Nyárfás-erdő Ds, Os, e. A

bólyi állami gazdaság új ültetvénye. 204. n. Kherhəvëk ‘Kirchenweg’ Út az Öreg-

templom dűlőben. 205. Görcsönyi-tó: Rettih-halastó: n. Fistȧih pȧi də Rëtihsz-

míl ‘Fischteich bei der Rettichmühle’ [MoFnT2: Rettich-halastó] Halastó a gör-

csönyi határ, ill. a Rettich-malom közelében. A tsz létesítménye; korábban rét.

206. Firányi-tábla Os, sz új tulajdonosáról. 207. Zsidó temető: n. Jídis Khe-

rihhouf ‘Juden Kirchhof’: szh. Csivutszko gróblyë: szh. Jutszko gróblyë [K8:

Zsidó temető; Te] Te gondozatlan állapotban. 208. Bári-halastó: n. Poȧrə Fistȧih
‘Baarer Fischteich’: szh. Bȧrszki ribnyȧk Halastó a bári határ közelében; koráb-

ban rét. 209. n. Johȧnimílprukk ‘Johannimühlbrücke’: szh. Rëtihovȧ tyuprijȧ
‘Rettich-híd’ Híd a hasonló nevű malom közelében. 210. Rëttih-malom: n. Johȧ-

nimíl ‘Johannimühle’: szh. Rëtihovȧ vodëncȧ [K8: Johannimühle; Ma K16: Jo-

hanni Mühle; Ma F4: Johanni malom; Ma] Ma, Lh tulajdonosairól. A malom-

épületet lebontották. 211. n. Fukszperk ‘Fuchsberg’ Ds, e, sz. ‘Rókahegy’ az ott

tanyázó rókákról. 212. Schmidt-hëgy: n. Louhtálperk ‘Lochteilberg’: n. Smittsz-

perk ‘Schmidtsberg’ D, sz volt tulajdonosáról, ill. a hasonló nevű erdőről (225.

sz. név). 213. Zsidó temetői-árok: n. Jídis Kherihhoufszkróvə ‘Juden Kirchen-

hofsgraben’: szh. Csivutszkȧ dolinȧ ‘zsidó völgy’ Vm, e a Zsidó temető (207. sz.

név) közelében. 214. Tóni-major: n. Pȧróunsz Pusztə ‘Barons Pußta’: szh. Bȧrë-

novȧ pusztȧrȧ [K12: Stefánia Major K16: M(eier) H(of) MoFnT2: Tónimajor;
Lh] Maj, a Bólyi Mg. Kombinát tulajdona. – A. sz. 1883-ban létesítette Mirbach

báró, s akkoriban született fiáról, Antalról nevezte el. 215. szh. Drënik ‘somos

(erdő)’ Ds, sz. Egykori somerdő emlékét őrzi; a község nevét föltehetően ilye-

nekről kapta. 216. Alföldek: n. Rāzəstikər ‘Rasenstücke’ [K17: Alföldek] S, sz.

A német név feltört legelőre emlékeztet. 217. Szőlőhëgy: n. Junə Vȧigertə ‘Junge

Weingärten’ [K8: Junge Weingarten, Junge Weingärten; sző K12: Junge Wein-

gärten; sző K17: Szőlőhegyek] Ds, sző, akkoriban új telepítésű. 218. Nagy-erdő:
n. Kȧijəssz-Klíperk ‘Gayers-Klieberg’ De, e, akácos. Egykori tulajdonosairól; a

területet Gayer erdősítette. 219. Bari külső: Bári-düllő Vö, Os, sz a bári határ

mellett. 220. Bári ut: n. Poərə Vëg ‘Baarer Weg’: szh. Bȧrszki pút [K8: Baari

Út, nach Baar; Út] Út, dűlőút Bár község felé. 221. n. Hëəsȧftszfël ‘Herrschafts-

feld’ [K8: Majorsági birtok] Ds, Os, sz, korábban uradalmi föld. 222. Müller-ta-

nya: n. Milər-tanya ‘Müller-Hof’ Ta, gazdájáról. 223. Müller Miklós-tábla: n.

Johȧnimílperk ‘Johannimühlberg’: n. Rëtihmílperh ‘Rettichmühlberg’ Ds, Os a

hasonló nevű tanya, ill. malom közelében. 224. Dobokai gyalogut: n. Tuvokr

Vëk ‘Tubaker Weg’ Ö Dobokára. 225. n. Louhtálvȧlt ‘Lochteilwald’ Vö, e, fekvé-

séről. 226. Völgyes, -be: Dögkúti-tábla [K8: O Cselin, Ó cselin; sz K9: Granik,
sz K17: Völgyes] Vö, Os, sz a dögkút közelében. Az első név fekvéséből adódik.

L. 265, 275. sz. neveknél! 227. Dögkut: n. Āszprunə ‘Aasbrunnen’ Akna elhul-

lott állatok megsemmisítésére. 228. n. Slȧvȧkəmíl ‘Slowakenmühle’: szh. Brzsë-

nȧcovȧ vodëncȧ ‘Brzsenác-malom’: szh. Tyirkovityëvȧ vodëncȧ ‘Tyirkovity-ma-

lom’ [K8: Ebertsmühle; Ma K16: Eberts Mühle; Ma] Ma, tulajdonosai nevéről.

A 20-as években lebontották. Palotabozsokon (129. sz.) egy hasonló nevű domb

(n. Slowakengipfel). A ‘szlovák, tót’ népnévre utal az elpusztult Tótfalu is<-P> @@1@<S190>

<-P>[Gy1:396.]. 229. n. Trënkszviszə ‘Tränkwiesen’ S, r, ahol régebben itattak a pa-

takból. 230. Tejház: n. Milihhȧusz ‘Milchhaus’ É 1950-től a köves út megépíté-

séig hozták idáig a tejet az ÁG-tól. 231. Tejházi út: n. Milihhȧuszvëk ‘Milch-

hausweg’ Út a Tejházig. 232. n. Ёnər Kȧrtyȧn ‘Untere Gardian’: szh. Pod Gȧrdi-

jánom ‘Gardian alatt’ Ds, sző, e. Alacsonyabban fekszik. 233. Gargyáni szurduk:
n. Gȧrgyánər Houl ‘Gardian Hohle’ Hor, szurdok a hasonló nevű dűlőben. 234.
Gargyán, -ba: Gurgyó, -ba: n. Kȧrgyȧn: n. Gȧrgyȧn ‘Gardian’: szh. Gȧrdijȧn:
szh. Gȧrjȧn [K8: Gardiáni Szőllők, Gardiáni Szöllők, Gardián szőlő, Gardián,

Gárdián, Gardián Szőlők; sző, Gardián főld, Gardián Földek, Gárdián; sz K9:

Gardian; r, sz, sző K12: Gardian; sző MoFnT2: Gardián] Ds, Fs, sző, e. (Értel-

mezését l. a 190. sz. névnél!) Ide tartozik: 232, 235. 235. n. Ouvər Kȧrgyȧn
‘Obere Gardian’ Fs, sző, e. Magasabban fekszik. 236. n. Pilstoukk ‘Bildstock’: szh.

Kíp ‘kép’ Képoszlop a Szentháromság képével. Fontos tájékozódási pont. – A.

sz. egy szerb család emeltette fogadalomból. 237. Dobokai út: n. Tuvokər Vëg
‘Tubaker Weg’: szh. Dubokȧcski pút [K8: Dobokai Út; út] Út, Doboka felé. 238.
Dobokai-rét: n. Tuvokər Viszə ‘Tubaker Wiesen’: szh. Dubokȧcskë livadë ‘do-

bokai rétek’ [K12: Dobokaer Wiesen; r] S, r Doboka szomszédságában. 239. n.

Vȧltálkróvə ‘Waldteilgraben’: szh. Krjȧsicȧ ‘farkastanya’ Vm, e. A régmúltban

itt farkasok tanyázhattak. 240. Ruzsȧkszmílkrávə ‘Ruzsaksmühlgraben’ Vf, a

Ruzsák-malom árka. 241. n. Phëfəmílkrávə ‘Pfeffermühlgraben’ Vf az egykori

Pfeffer-malmot hajtotta. 242. Tejházi-düllő: n. Valltālər ‘Waldteile’: n. Krāvə-

tālər ‘Grabenteile’ Os, sz a Tejház (230. sz. név) közelében. 243. [K8: Eichhorns-

thal, Eichhornsthal szőlők, Eichhornsthali szőlők; sző K12: Eichhornsthal; sző]

244. Alsópuszta: Erdőföldpuszta: Erdőföld: n. Unrə Pusztə ‘Untere Pußta’: szh.

Bȧrenovȧ pusztȧrȧ ‘bárói puszta’ [Hnt, MoFnT2: Erdőföld; Lh] P, Lh korábban

uradalmi, jelenleg a Bólyi Mezőgazd. Kombináté. 245. Cselei-alsó-rét [K17: Cse-

lei alsórét] S, Os, r, sz. L. a 265. sz. névnél! Ide tartozik: 251, 252. 246. n. Hȧnft-

rëszə ‘Hanfröste’ Vf és rét szakasza, ahol régebben kendert áztattak és szárí-

tottak. 247. Ruzsák-malom: n. Ruzsȧkszmíl ‘Ruszaksmühle’: szh. Ruzsȧkovȧ vo-

dëncȧ [K8: Herrschaftsmühle; Ma K16: Herrschafts Mühle; Ma] Ma, tulajdo-

nosáról; már csak a lakóépület áll. 248. Tuvakər Kmóprunə ‘Tubaker Gemeinde-

brunnen’: szh. Csëlinszkȧ gyërmȧ ‘cselényi gémeskút’ Kút a Dobokai-rét kö-

zelében. 249. n. Phëfəmílprukk ‘Pfeffermühlbrücke’: szh. Mëntovȧ tyuprijȧ
‘Mend-híd’ Híd a régi Pfeffer-, ill. Mend-malom közelében. 250. Nyilas-malom:
n. Phëfəmíl ‘Pfeffermühle’: n. Mëntszmíl ‘Mendmühle’: szh. Mëntovȧ vodëncȧ
‘Mend-malom’ [K8, 16: Pfeffermühle; Ma] Ma, tulajdonosairól; lebontották. 251.
Bika-rét: n. Kmȧindəviszə ‘Gemeindewiese’: szh. Bikinȧ rít S, r a községi bikák

etetésére. 252. n. Untərtál ‘Untertal’: n. Khȧfëtál ‘Kaffeetal’ Vö, e, sz. Itt ré-

gebben szőlők és pincék voltak. – Nh.: Itt terült el régen Doboka falu. 253. n.

Ruzsȧkszmílprukk ‘Ruzsaksmühlbrücke’: szh. Ruzsȧkovȧ tyuprijȧ ‘Ruzsák-híd’

Híd a Ruzsák-malom közelében. 254. szh. Kȧsikȧrȧ ‘kanáltartó’ S, Gs, Mo. Szerb

Nh.: “Itt süllyedtek el II. Lajos király lőporos hordói. Eső után ma is lőporsza-

got érezni”. 255. n. Tráj ‘Treib’: n. Prádə Vëk ‘Breiter Weg’: szh. Siroki pút
‘széles út’ Út, állatterelő út volt a legelők felé. (Vö. a 275. sz. névvel: K9: Traj-

acker!) 256. [K8: Majorság Erdő; e] Uradalmi erdő volt. 257. n. Ravershoul
‘Raubershohle’: n. Króuzi Houl ‘Große Hohle’ Hor. Régebben ezen áthaladva

közelítették meg a mohácsi Jenyei-hegy kőbányáit. A forgalmas utat rablók ve-

szélyeztették; erről vall a ‘rablók szurdokja’ elnevezés. Föltehetően ez a közép-

kori ‘dobokai kőbánya nagy útja’ [Gy1:298: Dobrochachubananogut], mely

Györffy föltételezése szerint Dobokán áthaladva a falutól D-re fekvő egykori<-P> @@1@<S191>

<-P>Jenő község kőfejtőihez vezetett. 258. Mohácsi ut: n. Mohȧcsər Vëg ‘Mohacser

Weg’: szh. Mohȧcski pút [K8: Mohátsi Út; út] Út, dűlőút Mohács felé Görcsöny-

dobokáról. 259. Hosszu-hëgyi-tábla: n. Lȧnəperik ‘Lange Berg’ Ds, sz a darabok

hosszúságáról, fekvéséről. 260. Mohácsi út: n. Mohȧcsər Strossz ‘Mohacser

Straße’: szh. Mohȧcski drum [K8: Mohácsi Út, nach Mohács; út] Út, műút Mo-

hács felé a községből. 261. Erdőföldi ut: n. Hersȧft Ålē ‘Herrschaft Allee’: szh.

Siroki pút ‘széles út’ [K8: Erdő Alé; út] Út, eperfás fő dűlőút volt az Erdőföld

dűlőn keresztül. 262. [K8: Baar Höhe K8: Baari hegy; sző K16: Bari hegy F4:

Bári hegy] 263. Bári-erdő: n. Párə Tȧll ‘Baarer Delle’ Vö, teknőszerű, sz, azelőtt

erdő. 264. Mohácsi-düllő: n. Ti Hékə ‘Die Hecken’ [K17: Mohácsi] Ds, sz, ko-

rábban l a régi Mohácsi út mentén. 265. Csele-patak n. Hȧnfkrávə ‘Hanfgraben’:

szh. Csele potok [FNESZ: Csele, Cselé patak F1: Cselye Fol. Lat.: Görcsin Eis.:

R(ivus) Csele Ocul.: Cselei viz Vás.: Cselei Patak P: Csellye patak, Csele, Cselle
K8: Csele patak, Mühlbach K16: Gelei-patak (!) F4: Csele patak Bt: Csele K17,

MoFnT2: Csele-patak; vf] Vf Görcsönydoboka felől jön, kisebb szakaszán ken-

dert áztattak. Györffy szerint nevét a török időkben elpusztult hasonló nevű fa-

luról, az pedig Cselej nevű birtokosáról kapta [Gy1:239] A m. Cselej szn. való-

színűleg szláv eredetű; vö. a lengyel Czelej szn.-vel (FNESZ. 158). 266. [K9: 2te
waldfeld, Waldfeld 2te; e] 267. Erdőföld: n. Vȧltfëld ‘Waldfeld’: szh. Pod su-

mom ‘erdő alatt’ [K8: Majorság Földek, Majorsági Erdei Szántóföldek, Wald-

feld, Waldfeld erdő, Wald Feld; sz K9: Waldfeld; e K12: Waldfeld K16: Wald-

feld K17, MoFnT2: Erdőföld; sz] Ds, sz, valamikor erdő lehetett. Ide tartozik:

266, 268. sz. név. 268. [K9: 1te waldfeld, Waldfeld 1te; e] 269. n. Sláfvëk ‘Schleif-

weg’ Ö a Zsidó temetőtől az Alt Cselin dűlőig (207, 275. sz. nevek). A múltban

a szegények, akiknek nem volt fogatuk, ezen a rövidített úton cipelték haza ter-

ményeiket. 270. n. Stëk ‘Steg’ Gyaloghíd, bürü korláttal. Ezen át vezetett a ‘ci-

pelő út’ (n. ‘Schleifweg’) az Alt Cselin dűlőbe. 271. Segg-domb: n. Mucslər-Perk
‘Mutschler-Berg’ Men, D, sz. A. sz. “meredek, mint két ülep között”. A német

név az egykori tulajdonosra utal. 272. n. Csëlinə Prukk ‘Cseliner Brücke’: szh.

Csëlinszkȧ tyuprijȧ ‘cselényi híd’ Híd a hasonló nevű dűlőben. (Értelmezését l.

a 265, 275. sz. neveknél!) 273. n. Króuzə Frȧifëldə ‘Große Freifelder’: szh. Csë-

linszkȧ dolinȧ ‘cselényi völgy’ [Ocul., Vás.: Cselei Völgy K8: Cselinszky dolina,

Cselényi Főldek, Cselényi Földek; sz] Ds, sz, e a Csele-patakot kísérő völgyben.

(Értelmezését l. a 265, 275, 280. sz. neveknél!) 274. n. Junə Vȧigërtə ‘Junge

Weingärten’: szh. Novi szád ‘új ültetvény’ [K8: Cselény Legelő, Cselényi Lege-

lők; l, Cselin; sző, l, Junge Weingarten, Junge Weingärten; sző, Cselini szőlők,

Cselin Szőlők; sző K9: Dolina; r K12: Cselin; sző P: Csellin; sző] Ds, sző, sz.

A név arra emlékeztet, hogy “új szőlőket” telepítettek a múlt század utolsó har-

madában a nagy filoxéra-járvány után. L. még a 265, 275. sz. neveknél! 275.
Csele-hegy: Cselény, -re: n. Ålt Csëlin ‘Alt-Cselin’: szh. Sztári Csëlin ‘Öreg-Cse-

lény’ [K8: ÓÓ Cselényi-Szőllők, O Cselényi Szőllők, Ó cselini szőlők, Alt Cselin;
sző, O Cselin, Ó cselin; sz K9: Trajacker, Trajacher; sz K12: Alt Cselin; sző K17:

Cselehegy Hnt, MoFnT2: Cselehegy; Lh] Ds, sz, e, korábban sző. – Nh.: Itt volt

valamikor Csele falu. – Az 1591. defter (BHt 1970: 15–101) Cselin falut és Fel-

cselin pusztát is felsorol, a K6-ban Cseli (Cebi ?) Puszta neve olvasható. (L. még

a 265. sz. névnél és Mohácsnál!) 276. n. Csëlinə Kmóprunə ‘Cseliner Gemeinde-

brunnen’: szh. Csëlinszkȧ gyërmȧ ‘cselényi gémeskút’ Kút a hasonló nevű dűlő-

ben. Értelmezését l. a 265, 275. sz. neveknél! 277. Mohácsi-alsó-rétek: Cselényi-

rétek: n. Undərə Viszə ‘Untere Wiesen’: szh. Csëlinszkë livȧdë ‘cselényi rétek’

[K8: Cselényi Vőlgy Rét, Cselényi Rét völgy, Uj cselini rétek, Cselényi Rétek,<-P> @@1@<S192>

<-P>Új Cselin, Novo cselini rétek; r, Novo Cselin; r, sz K9: Novoselo, Novo selo; r,

sz K12: Novo Cselin; r, sz K17: Mohácsi alsó; r, sz] S, r, sz a Csele-patak völ-

gyében. Értelmezését l. a 265, 275. sz. neveknél! Ide tartozik: 281, 282. 278. Víz-

mű: n. Vȧsznərsz Prindl ‘Wasners Bründl’: n. Stink-Prindl ‘Stink-Bründl’: n.

Pulfə-Prindl ‘Pulver-Bründl’ F volt egy Wasner nevű gazda rétjén. Vize kénsza-

gú és -ízű, erre utalnak a német nevek. Nemrég vízművet építettek rá. – Nh.:

II. Lajos király itt ásatta el lőporos hordóit, ezek felrobbantak, azóta van a for-

rás, s azóta lőporszagú a víz. (L. még a 254. sz. névnél!) 279. Müllerlei-tanya: n.

Milərlȧi-tanya ‘Müllerlei-Hof’ Ta, tulajdonosáról nevezték el. Lebontották. 280.
Szabad-földek: n. Frȧifëldə ‘Freifelder’ [K8: Szabad Földek, Freifeld, Freie Fel-

der, Freje Felder; sz K9: Polye; sz K12: Freifeld; sz K17: Szabadföldek; sz

MoFnT2: Frej-föld] Ds, sz. A név arra emlékeztet, hogy a dűlő régen mentes

volt a feudális szolgáltatás alól. Ide tartozik: 273, 284. 281. n. Kájərsz Viszə
‘Gayers Wiese’ Mo, r. Egy Gayer nevű gazda tulajdona volt. – A. sz. négy nyo-

mórúd összekötve sem ért le a mocsár fenekére. Télen sem fagyott be a vize.

282. Auth-rétalja: Tűzoltófőd: n. Viszəkrund ‘Wiesengrund’: szh. Livȧdistë ‘réti

földek’ S, sz, korábban rét, tulajdonosaik nevéről. 283. Hoffmann-tanya: n.

Houfmȧnsz-tanya ‘Hoffmann-Hof’ Ta, volt tulajdonosáról; lebontották. 284. n.

Klónə Frȧifeldə ‘Kleine Freifelder’ Ds, sz, kisebb darabok, “a szegények földjei

voltak”. 285. Lujza-vőgy: n. Luistȧll ‘Louisetal’: n. Luisztól ‘Louistal’: szh.

Szrpszkȧ dolinȧ ‘szerb völgy’ [Vás.: Louis Thal] Men, Vö, e, korábban sz. A név

eredete bizonytalan: A magyar változat a báró Lujza nevű leányára emlékez-

tet, mivel ő kapta örökségül. A német adatközlők Mirbach Lujzát, de Sauska

Luit is emlegetnek. A szerbek magukénak vallották a völgyet: hagyományuk sze-

rint itt településük volt; pincék, épületmaradványok még a múlt század végén

is láthatók voltak. – A mohácsi II. Lajos-szobor közelsége miatt legújabban úgy

vélik, hogy a király nevét viseli a völgy. 286. Cselei-erdő: n. Cselinvȧld ‘Cselin-

wald’: szh. Csëlinszkȧ sumȧ ‘cselényi erdő’ Os, e a Csele-patak közelében. 287.
n. Nȧiprukk ‘Neubrücke’: szh. Krȧlyëvszkȧ tyuprijȧ ‘királyi híd’: szh. Krȧlyëvȧ

tyuprijȧ ‘király hídja’ Híd. Szerb. nh.: Itt fulladt bele Lajos király a Csele-pa-

tak vizébe, nem pedig ott, ahol az emlékmű áll. – Nh. még: Nem a patakba ful-

ladt, hanem “a szekcsői kastélyba hurcolták, s ott a papok megölték”. 288. [K9:

Alt cselin; sz] 289. [K12: Doboka Dolina; sző, sz] A név föltehetően onnan ered,

hogy itt telepítettek szőlőt a dobokaiak, hisz községük egykor Sauska-birtok

volt. Ide tartozik: 285, 288, 290, 293, 294, 300, 301. 290. [K9: Kutyanszki; sz] 291.
szh. Csëlinszki csot ‘cselényi hegy’ [K16: Csalina hegy F4: Csalinahegy] H csú-

csa, sző, sz. L. a 265, 275. sz. neveknél! 292. Béregi-föld: Béregi-kanyar Os, sz

az országút kanyarulatában. A volt tulajdonosról. 293. [K8: Doboka Dolina, Do-

boka dolina, Doboka dolinai szőlő; sző] 294. [K9: Lujnicze; sz] 295. Fehérvári-

tanya Ta, tulajdonosáról. 296. Csordajárás: n. Hútvád ‘Hutweide’: szh. Susnyȧri
‘bozótos’ [K8: Hutweide; l K9: Cselin; l, sző K17, MoFnT2: Csordajárás; sz] S,

sz; 1886-ig legelő volt, főleg lovakat hajtottak ide. 297. Vidák-tanya: n. Vidȧksz-

tanya ‘Vidak-Hof’ Ta, tulajdonosáról. 298. Szíbërt-puszta: n. Szívət-Pusztə
‘Sziebert-Pußta’: szh. Szibërtovȧ pusztȧrȧ P, volt tulajdonosáról. 299. n. Heréb-

Mílkrávə ‘Heréb-Mühlgraben’: szh. Hëribov jȧrȧk ‘Heréb árka’ Vf. A mohácsi

malmokat, elsőként a Heréb-malmot hajtotta. 300. Ёmmert-tanya: Rétfalvi-ta-

nya: n. Ёmərtsz-tanya ‘Emmert-Hof’ [MoFnT2: Emmerttanya; Lh] Ta, volt tu-

lajdonosairól. 301. Tál, -ba: n. Ёmərtsz Tall ‘Emmertstal’ Vö, sz az Emmert-ta-

nya egykori birtoka. 302. Szojka-tanya Ta, tulajdonosáról.</P> @@1@<S193>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 81. K9:

Reitschul – 88. Fol. Lat.: Doboka K16,

F4, Tur.: Bozsoki patak MoFnT2: Hor-

pács – 93. Fol. Lat.: Szásztávke – 96.

K6: Sombercska Velika Kuriacsicsa –
102. K8: Szredély Szabad földek – 109.

K8: Dreniki legelő – 111. K8: Kutyánsz-

ki Cenzus Kender Főldek, Hanfländer
K12: Hanfländer – 112. K16: Ratzer

Thal – 135. K8: Kálvária, Kálvária Sza-

bad Földek, Prosinacker K9: Hanfländer
K12: Prosinaeker – 139. K8: Rétre vivő

Út – 144. K9: Trettplätze – 148. K8: Do-

bokai Völgy Rét, Dobokaer Wiesen, Do-

bokai Rétek, Dobokai rét, Dobokai rétek
K9: Dobokaerthal K12: Dobokaer Wiesen
– 153. K9: Prosin – 156. K8: Majorsági

Szántó földek – 164. F4: Vörös malom
– 173. K9: Schaftall (!), Schafstall – 155.

Autótérkép: Zebegényi-templomrom –
188. K8: Hóhegyi Szőllők – 198. K9:

Szredel – 214. K12: Stefánia Major –
221. K8: Majorsági birtok – 226. K8: O

Cselin, Ó cselin K9: Granik – 228. K8:

Ebertsmühle K16: Eberts Mühle – 243.

K8: Eichhornsthal, Eichhornsthal szőlők,

Eichhornsthali szőlők K12: Eichhornshal
– 247. K8: Herrschaftmühle K16:

Herrschafts Mühle – 256. K8: Majorság

Erdő – 261. K8: Erdő Alé – 262. K8:

Baar Höhe K8: Baari hegy K16: Bari

hegy F4: Bári hegy – 265. Fol. Lat.: Gör-

csin K8: Mühlbach – K16: Gelei-patak
(!) – 266. K9: 2te waldfeld, Waldfeld 2te
– 267. K8: Majorság Földek, Majorsági

Erdei Szántóföldek – 268. K9: 1te wald-

feld, Waldfeld 1te – 273. Ocul., Vás.:

Cselei Völgy K8: Cselényi Főldek, Cse-

lényi Földek – 274. K8: Cselény Legelő,

Cselényi Legelők, Cselin, Cselini szőlők,

Cselin Szőlők K9: Dolina K12: Cselin
P: Csellin – 275. K8: ÓÓ Cselényi-szől-

lők, O Cselényi Szőllők, Ó cselini szőlők,

O Cselin, Ó cselin K9: Trajacker, Traja-

cher – 277. K8: Cselényi Vőlgy Rét, Cse-

lényi Rét völgy, Uj cselini rétek, Új cse-

lini rétek, Új Cselin, Novo cselini rétek,

Novo Cselin K9: Novoselo, Novo selo
K12: Novo Cselin – 280. K9: Polye –
288. K9: Alt cselin – 289. K12: Doboka

Dolina – 290. K9: Kutyanszki – 291.

K16: Csalina hegy F4: Csalinahegy –
293. K8: Doboka Dolina, Doboka dolinai

szőlő – 294. K9: Lujnicze – 296. K9:

Cselin.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: A középkori

Csele falut és Cseli-pusztát (Lehet, hogy

azonos; lehet, hogy két helynév!) Deft:

Cselin, Felcselin K6: “Somberektül Mo-

hácsra vezető ut melletti hel Cseli Pusz-

ta ...” (L. még a 265, 275. sz. neveknél!)</A-1><-P>@@ <-P><A-1>K6: “Csebi (? valószínűleg: Cseli!), Som-

– A hármas halmot és a Puszta utat
berekhez tartozandó Pusztának és Mo-

hácsnak határait különböztetik meg ezen

halom, ezen megh irt három halomtul
vezet jól látható ut ma is Puszta Utnak

neveztetik ...” – Deft: Zebekinföld pusz-

ta, rajta a Gvardiján palotája. (L. a 190.

sz. névnél!)</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: Gy1 =

Györffy 1:283, 293, 298 – Deft = A szek-

csői–mohácsi szandzsák helységei az

1591. évi adóösszeírás alapján. BHt 1977:

15–101. – F1 = 1783: Az I. országos fel-

vétel térképeinek névanyaga – Fol. Lat.

= 1786: OSZK, Fol. Lat. 298. II. 369–76

(Kajdacsy szolgabíró leírása Somberek-

ről) – Eis. = 1792/1823: Eisenhut: Oppi-

dum Mohács (térkép Mohács környéké-

ről) – Vás. = 1827: A Vásárhelyi-féle

felmérés térképei – Ocul. = 1826: Bm.

L. Oculatae – Mohács – Kocz. = 1838:

Koczián-féle Baranya-térkép – K2 =

1785: Pécsvárad D9, No 164. – K6 =

1472: Bm. L. Inq. III–78, 1744: Inq.

IV–103, 1775: Inq. XXLV–804 – K8 =

1840: BiÚ 763, 1845: BiÚ 764, 1872: BiÚ

765, 1865: BiÚ 766/1–17, ?: BiÚ 767, ?:

BiÚ 768, 1884: BiÚ 769/1–3, 1887: BiÚ

770 – K9 = 1855: BmK 271 – K12 =

1865: Kataszt. színes birtokvázrajz –
K16 = 1882–84: A III. orsz. felvétel

75 000-es térképeinek névanyaga – K17

= 1960: A kataszt. térkép tízezres fény-

másolata – P: 1865 – F4 = 1924–27: A

IV. orsz. felvétel térképei – W. Száz:

1935: 679. p. – Autótérkép–1972: Ma-

gyarország autóatlasza – Hnt: 1973 –
Kur. = 1975: Kurucz Pál: A sombereki

 Béke őre termelőszövetkezet – Bt: 1977

 – MoFnT2: 1978.</A-1></P>

 <P>  <A-1>Gyűjtötték: Grániczné Kelemen Erzsé-

 bet főisk. hallgató, dr. Hoffmann Ottó

 főisk. docens – Adatközlők: Bábovics

 Péter 50, id. Bauer András 54, Bauerné

 Mohr Mária 54, Bosnjak Cvetko 77, Do-

 mokos János 55, Égi János 70, Égi János-

 né 73, Grubics Mladen 61, Hantos Gábor

 36, Hoffmann Flórián 77, Hoffmann Fló-

 riánné 72, Hoffmann János 47, Miltner

 József 75, Mutschler Ádámné 52, Nagy

 István 27, Pavlovity Szavo 56, Perkátlity

 Péró 48, Perkátlity Zrdávkóné 38, Pfaff

 Andrásné 65, Pintz Bálint 82, Pirgl János

 58, Pólya Ferenc 57, Radosavljevity Radi-

 voj 68, Réder János 82, Réder Jánosné 75,

 Schneinost Vendel 87, Schneider Antalné

 64, Simonsits Jánosné 74, Tyirkova Mile-

 va 84, Zundánovics Sztokánné 76 é.</A-1></P></duolan 2> @@1@<S194>
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